
陳東山先生是卓然有成的行政專才，在公共行政

和項目統籌方面擁有豐富的專業知識，大部分是

在教育領域。

自1973年加入公務員團隊以來，陳先生曾在香港	

特區政府多個政策局及辦公室擔任要職，包括	

公務員事務局、教育局、保安局、房屋署、貿易署

及大學教育資助委員會等。他現時是香港學術及

職業資歷評審局成員。

陳先生在教育局獲委以重任，領導在香港發展及

推行資歷架構的工作，從而促進終身學習，提高

勞動人口的競爭力。他在香港教育體制下建立	

資歷認可等級階梯，以至整個質素保證機制，	

角色舉足輕重。陳先生深入參與各種資歷架構	

發展項目，包括資歷名冊、資歷名銜、資歷學分

及相關的學分累積和轉移安排，盡展專業才能，

對香港的教育發展作出重大貢獻。此外，他也	

擔任一個專家小組的成員，負責監督國際研究	

項目，比較香港與歐洲的資歷架構。

除了在政府任職之外，陳先生於2009年加入職業	

訓練局，進一步貢獻在教育領域的專業知識，	

是推動本地職業專才教育策略規劃和發展的領航

人物。

Mr Anthony Chan Tung-shan is a highly accomplished administrator, with 

extensive experience in public administration and project management, most 

of which has been in the education field.

Since joining the civil service in 1973, Mr Chan has held prominent positions 

in various policy bureaux and offices of the Government of Hong Kong Special 

Administrative Region (HKSAR), including the Civil Service Bureau, Education 

Bureau, Security Bureau, Housing and Trade Departments, and University 

Grants Committee. He is currently a member of the Hong Kong Council for 

Accreditation of Academic and Vocational Qualifications (HKCAAVQ).

In the Education Bureau, Mr Chan was entrusted with spearheading 

the development of the Hong Kong Qualifications Framework (HKQF), 

a platform to promote lifelong learning to enhance the competitiveness 

of the workforce. He was instrumental in establishing a hierarchy for the 

recognition of qualifications within Hong Kong’s education system and the 

underpinning quality assurance system. Mr Chan’s intensive involvement 

in diverse qualifications framework (QF) development projects, including 

the Qualifications Register, Award Titles, QF Credit, and the associated 

accumulation and transfer mechanism, reflects his expertise and 

contribution to the education landscape in Hong Kong. Additionally, he 

served as a member of an expert group overseeing an international project 

on referencing the HKQF with the European QF. 

Beyond Government, Mr Chan’s expertise in education extends to his 

contribution to the Vocational Training Council (VTC). He joined the VTC in 

2009 and played a pivotal role in the strategic planning and development of 

vocational and professional education and training in Hong Kong. 
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2018年6月，陳先生獲政府任命為香港都會大學

校董會成員。在六年的服務期間，他積極參與	

大學財務委員會、人力資源委員會和主要項目	

投標委員會的工作。2023年6月，他成為人力	

資源委員會主席並加入行政委員會。陳先生對	

完善大學管治盡心盡力，對政策規劃具深入認識，	

是大學不可多得的成員。

香港特區政府於2024年頒授榮譽勳章予陳先生，

嘉許他致力推動香港資歷架構及自資專上教育	

發展，貢獻良多。

陳先生亦對本地歷史文化遺產保育不遺餘力。	

他是香港青年旅舍協會副主席，協會與特區政府

合作，負責保育及活化於1954年在深水埗落成的	

美荷樓，把它塑造成文化地標。在活化這座歷史

建築和推動多個外展文化及教育活動方面，陳先生	

作出了傑出的貢獻，包括啟動美荷樓博物館展覽

和香港精神學習計劃，鼓勵年輕人學習上一輩	

逆境自強、刻苦奮鬥的精神。

此外，陳先生於2022年代表香港青年旅舍協會

與都大李嘉誠專業進修學院簽訂合作備忘錄，	

開辦專業文憑課程，給予社區博物館從業員和	

義工機會，提高文化遺產管理的知識和技能。

為表揚陳東山先生對香港和本校之貢獻，現恭請

副校監頒授榮譽大學院士榮銜予陳東山先生。

In June 2018, Mr Chan was appointed by the Government as a Council 

member of Hong Kong Metropolitan University (HKMU). In his six years of 

service, he actively participated in the University’s Finance Committee, Human 

Resources Committee and Main Tender Board. In June 2023, he was named 

Chairman of the Human Resources Committee and joined the Executive 

Committee. Mr Chan’s dedication to improving institutional governance and 

his profound knowledge of policy development made him an invaluable asset 

to the University.

Mr Chan was awarded the Medal of Honour by the HKSAR Government in 

2024 for his contributions to the development of the HKQF and self-financing 

post-secondary education in Hong Kong.

Mr Chan is also devoted to preserving our local historical and cultural 

inheritance. He is Vice Chairman of the Hong Kong Youth Hostels Association 

(HKYHA), which partnered with the Government to conserve and transform 

Mei Ho House — built in 1954 in Sham Shui Po — into a cultural landmark. 

He has made outstanding contributions to revitalising this historic building and 

driving many cultural and educational outreach projects, including the launch 

of the Mei Ho House Museum Exhibition and the Hong Kong Spirit Learning 

Project, which encourages young people to learn from the perseverance and 

hard work of the older generation.

In 2022, on behalf of the HKYHA, Mr Chan signed a Memorandum of 

Understanding with the HKMU Li Ka Shing School of Professional and 

Continuing Education to introduce a Professional Diploma programme, 

providing practitioners and volunteers of community museums with an 

opportunity to advance their knowledge and skills in cultural heritage 

management. 

In recognition of Mr Anthony Chan Tung-shan’s contribution to Hong Kong 

and the University, may I invite the Pro-chancellor to present him with the 

Honorary University Fellowship.
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